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A. VĂN BẢN PHÁP QUY MỚI BAN HÀNH 
 NEWLY ISSUED LEGAL DOCUMENT 

 

 CHÍNH PHỦ/GOVERNMENT 
 

1. Thông báo số 347/TB-VPCP ngày 23 tháng 8 năm 2023 
Announcement No. 347/TB-VPCP dated 23 August 2023 

Kết luận của Phó thủ tướng Chính phủ Trần Hồng Hà tại cuộc họp về dự thảo Nghị định 
sửa đổi, bổ sung một số điều của Nghị định số 152/2020/NĐ-CP của Chính phủ quy định về 
người lao động nước ngoài làm việc tại Việt Nam và tuyển dụng, quản lý người lao động 
Việt Nam làm việc cho tổ chức, cá nhân nước ngoài tại Việt Nam 
The conclusion of Deputy Prime Minister Tran Hong Ha at the meeting on the draft Decree 

amending and supplementing some provisions of Government Decree No. 152/2020/NĐ-CP 

regarding foreign labor working in Vietnam and the recruitment and management of 

Vietnamese labor working for foreign organizations and individuals in Vietnam. 

Để tháo gỡ ngay những khó khăn, vướng mắc, tạo thuận lợi cho tổ chức, doanh nghiệp, góp 
phần thúc đẩy phát triển kinh tế - xã hội, giao Bộ Lao động - Thương binh và Xã hội khẩn 
trương tiếp thu ý kiến các đại biểu dự họp, thống nhất với các Bộ có liên quan, trong đó, lưu 
ý rà soát bảo đảm đơn giản trình tự, thủ tục cấp giấy phép lao động cho người nước ngoài 
làm việc tại Việt Nam, chú trọng cấp phép trực tuyến và đẩy mạnh chuyển đổi từ “tiền 
kiểm” sang “hậu kiểm”, đảm bảo thông thoáng, minh bạch, rõ ràng, thuận lợi; tăng cường 
phân cấp, thể chế trách nhiệm, chế tài xử lý đối với các trường hợp vi phạm pháp luật; thực 
hiện đúng chủ trương thu hút, quản lý và sử dụng hiệu quả lao động nước ngoài tại Việt 
Nam; hoàn thiện dự thảo Nghị định, trình Thủ tướng Chính phủ trước ngày 25 tháng 8 năm 
2023. 
In order to promptly address the difficulties and obstacles, creating favorable conditions 

for organizations and businesses, and contributing to the development of the economy and 

society, the Ministry of Labor, Invalids and Social Affairs urgently takes into account the 
opinions of the delegates attending the meeting, reaching an agreement with relevant 

ministries. In particular, they will review and streamline the procedures for granting work 

permits to foreign workers in Vietnam, prioritize online permit issuance, and shift from 
"pre-check" to "post-check" to ensure a streamlined, transparent, and convenient process. 

They will also strengthen decentralization, responsibility, and sanctions for violations of the 

law. The aim is to effectively attract, manage, and utilize foreign labor in Vietnam and 

improve the draft Decree, which will be submitted to the Prime Minister before August 25, 

2023. 

 
 
 
 



 

B. CÔNG VĂN HƯỚNG DẪN - TRẢ LỜI 
 OFFICIAL LETTER FOR GUIDANCE AND RESPONSES 

 

 TỔNG CỤC THUẾ/GENERAL DEPARTMENT OF TAXATION 
 

2. Số 3257/TCT-CS ngày 01 tháng 8 năm 2023 
No. 2812/TCT-CS dated 01 August 2023 

V/v nghĩa vụ tài chính về đất 
Regarding financial responsibilities relating to land 
- Trường hợp người thuê đất, người sử dụng đất đã hoàn thành nghĩa vụ tài chính về tiền 

sử dụng đất nếu người sử dụng đất đề nghị điều chỉnh quy hoạch xây dựng chi tiết làm 
phát sinh nghĩa vụ tài chính đất đai (nếu có) thì phải nộp bổ sung tiền sử dụng đất vào 
ngân sách nhà nước. Trường hợp người sử dụng đất chưa hoàn thành nghĩa vụ tài chính 
mà đề nghị thay đổi quy hoạch chi tiết làm phát sinh nghĩa vụ tài chính đất đai (nếu có) 
thì phải (i) Nộp đủ số tiền thuê đất xác định theo quy hoạch xây dựng chi tiết trước khi 
được điều chỉnh cộng với tiền chậm nộp tương ứng theo quy định của pháp luật; (ii) 
Nộp bổ sung tiền thuê đất được xác định bằng chênh lệch giữa tiền thuê đất phải nộp 
theo quy hoạch trước khi điều chỉnh và theo quy hoạch sau khi điều chỉnh được xác 
định tại cùng một thời điểm được cơ quan nhà nước có thẩm quyền cho phép điều chỉnh 
quy hoạch (nếu có). 
In the case where the land lessee or land user has fulfilled their financial obligations 

regarding land use fees, if they request an adjustment to the detailed construction plan 

leading to additional land-related financial obligations (if applicable), they must make 

additional payments for land use to the state budget. If the land user has not yet 

fulfilled their financial obligations but requests a change in the detailed construction 

plan leading to additional land-related financial obligations (if applicable), they must: 

(i) pay the full amount of land rent as determined by the original construction plan 

before the adjustment, plus any overdue payments as stipulated by the law; (ii) make 

additional payments for land rent, determined as the difference between the land rent 

that should have been paid according to the original plan before adjustment and the 

land rent as per the adjusted plan, at the same time as the competent state authority 

allows the adjustment of the plan (if applicable). 

- Pháp luật về đất đai không có quy định cho phép người sử dụng đất chỉ kê khai thực 
hiện nghĩa vụ tài chính lần sau cùng khi có nhiều lần điều chỉnh quy hoạch. 
The land laws do not provide for the possibility of land users only declaring their 

financial obligations for the final time when there have been multiple adjustments to the 

detailed construction plan. 

 
 

3. Số 3260/TCT-CS ngày 01 tháng 8 năm 2023 
No. 3260/TCT-CS dated 01 August 2023 

V/v khấu trừ tiền thuê đất 
Regarding deducting land rent 

- Trường hợp tổ chức kinh tế nhận chuyển nhượng quyền sử dụng đất nông nghiệp hợp 
pháp của hộ gia đình, cá nhân theo quy định của pháp luật đất đai và nhận chuyển 
nhượng hợp pháp đất phi nông nghiệp không phải là đất ở có nguồn gốc được Nhà 
nước giao có thu tiền sử dụng đất và tiền sử dụng đất đã nộp không có nguồn gốc từ 
ngân sách nhà nước thì số tiền mà tổ chức kinh tế đã trả để nhận chuyển nhượng quyền 



 

sử dụng đất được trừ vào tiền thuê đất phải nộp nếu lựa chọn hình thức thuê đất trả tiền 
thuê đất một lần cho cả thời gian thuê hoặc được quy đổi ra thời gian đã hoàn thành 
việc nộp tiền thuê đất nếu lựa chọn hình thức thuê đất trả tiền thuê đất hàng năm. 
In the case where an economic organization legally receives the transfer of the right to 

use agricultural land from a household or individual in accordance with land laws and 

legally receives the transfer of non-agricultural land, which is not residential land, 

assigned by the State with land use fees that have already been paid and are not from 

the state budget, the amount paid by the economic organization to receive the transfer 

of land use rights shall be deducted from the land rent that must be paid if choosing to 

pay the land rent for the entire lease period in a lump sum or converted into the 

completed land rent payment period if choosing to pay the land rent annually. 

- Tại Nghị định số 46/2014/NĐ-CP không có quy định về việc khấu trừ tiền nhận chuyển 
nhượng quyền sử dụng đất vào tiền thuê đất phải nộp cho trường hợp tổ chức kinh tế 
nhận chuyển nhượng quyền sử dụng đất nông nghiệp và đất phi nông nghiệp (không 
phải đất ở) hợp pháp của tổ chức đã trả tiền thuê đất một lần cho cả thời gian thuê nên 
không có căn cứ pháp lý để thực hiện. 
Decree No. 46/2014/ND-CP does not have provisions for deducting the amount 

received for the transfer of land use rights from the land rent that must be paid in cases 

where an economic organization legally receives the transfer of agricultural land and 

non-agricultural land (non-residential land) in a lump sum for the entire lease period. 

Therefore, there is no legal basis to implement this deduction. 

 
4. Số 3292/TCT-CS ngày 02 tháng 8 năm 2023 

No. 3292/TCT-CS dated 02 August 2023 

V/v hóa đơn 
Regarding: Invoicing 

Cơ sở kinh doanh áp dụng hình thức chiết khấu thương mại dành cho khách hàng (nếu có) 
thì giá tính thuế GTGT là giá bán đã chiết khấu thương mại dành cho khách hàng. Trường 
hợp việc chiết khấu thương mại căn cứ vào số lượng, doanh số hàng hóa, dịch vụ thì số tiền 
chiết khấu của hàng hóa đã bán được tính điều chỉnh trên hóa đơn bán hàng hóa, dịch vụ 
của lần mua cuối cùng hoặc kỳ tiếp sau. Trường hợp số tiền chiết khấu được lập khi kết 
thúc chương trình (kỳ) chiết khấu hàng bán thì được lập hóa đơn điều chỉnh kèm bảng kê 
các số hóa đơn cần điều chỉnh, số tiền, tiền thuế điều chỉnh. Căn cứ vào hóa đơn điều chỉnh, 
bên bán và bên mua kê khai điều chỉnh doanh thu mua, bán, thuế đầu ra, đầu vào. 
If a business establishment applies a commercial discount to customers (if any), the price 

applicable for VAT is the commercially discounted selling price for customers. In case the 

commercial discount is based on the quantity or sales of goods or services, the discount 

amount of the sold goods is calculated and adjusted on the sales invoice of the goods or 

services of the last purchase or the next period. In case the discount amount is established 

at the end of the sales discount program (period), an adjusted invoice will be issued with a 

list of invoice numbers to be adjusted, adjusted tax and invoice amount. Based on the 

adjusted invoice, the seller and the buyer declare adjustments to purchase and sale 

revenue, output taxes, and input taxes. 

 
5. Số 3274/TCT-CS ngày 02 tháng 8 năm 2023 

No 3274/TCT-CS dated 02 August 2023 

V/v: chính sách lệ phí trước bạ 
Regarding: registration fee policy 



 

- Công ty thuê đất để đầu tư xây dựng công trình, nhà xưởng thì giá tính lệ phí trước bạ 
đối với nhà là giá do Ủy ban nhân dân tỉnh, thành phố trực thuộc trung ương ban hành 
theo quy định của pháp luật về xây dựng tại thời điểm kê khai lệ phí trước bạ. 
If a company leases land to invest in construction works or factories, the price to 

calculate the registration fee for the house is the price issued by the People's 

Committee of the province or centrally run city in accordance with the law on 

construction. established at the time of registration fee declaration. 

- Trường hợp doanh nghiệp thuê lại đất của tổ chức kinh tế theo đúng quy định pháp luật 
để thực hiện dự án kinh doanh gồm nhiều phần diện tích đất có mục đích sử dụng khác 
nhau để xây dựng các hạng mục công trình có mục đích sử dụng khác nhau, nay doanh 
nghiệp đăng ký quyền sử dụng đất, quyền sở hữu tài sản gắn liền với đất thì mức thu lệ 
phí trước bạ được tính tối đa là 500 triệu đồng cho một lần cơ quan quản lý nhà nước 
cấp Giấy chứng nhận quyền sử dụng đất, quyền sở hữu nhà ở và tài sản khác gắn liền 
với đất (cấp mới hoặc cấp bổ sung đối với tài sản gắn liền với đất của người sử dụng 
đất đã được cấp Giấy chứng nhận). Khi Công ty đăng ký các hạng mục nhà, xưởng thì 
thuộc trường hợp phải kê khai và nộp lệ phí trước bạ theo quy định. Đề nghị Cục Thuế 
tỉnh Hà Nam làm rõ việc đăng ký quyền sở hữu, quyền sử dụng đối với các hạng mục 
nhà, xưởng của Công ty là trên một hay nhiều Giấy chứng nhận để xác định mức thu lệ 
phí trước bạ theo Điều 8 Nghị định số 10/2022/NĐ-CP. 
In case an enterprise leases land from an economic organization in accordance with 

the law to carry out a business project consisting of many land areas with different uses 

to construct items with different purposes and uses, now when businesses register land 

use rights and ownership of assets attached to land, the registration fee is calculated at 

a maximum of 500,000,000 VND for each time the state management agency issues a 

Certificate of land use rights, ownership of houses and other assets attached to land 

(new or additional issuance for assets attached to land of land users that have been 

granted a Certificate). When the Company registers for house and factory, it is 

required to declare and pay registration fees according to regulations. We request the 

Tax Department of Ha Nam province to clarify whether the registration of ownership 

and use rights of the Company's houses and factories is on one or more Certificates to 

determine the registration fee rate according to Article 8 Decree No. 10/2022/NĐ-CP. 

 
6. Số 3273/TCT-CS ngày 02 tháng 8 năm 2023 

No 3273/TCT-CS dated 02 August 2023 

V/v chính sách thuế GTGT 
Regarding: VAT policy 

Công ty TNHH Elanco Việt Nam đang thực hiện mô hình kinh doanh ba bên thông qua 
thỏa thuận hợp đồng, theo đó, Công ty Elanco Việt Nam mua hàng trực tiếp từ Công ty 
Bayer Việt Nam, Công ty Bayer Việt Nam nhập khẩu hàng trực tiếp từ Công ty Bayer Thái 
Lan và sau đó bán lại cho Công ty Elanco Việt Nam theo phương thức chỉ định Công ty 
Bayer Thái Lan giao hàng trực tiếp tại cảng ở Việt Nam cho Công ty Elanco Việt Nam; Sau 
đó, Công ty Elanco Việt Nam khi nhận hàng tại cảng ở Việt Nam thì có trách nhiệm trực 
tiếp làm thủ tục hải quan để nhập khẩu lô hàng với Cơ quan Hải quan và đứng tên là người 
nhập khẩu, nộp tiền thuế nhập khẩu và thuế giá trị gia tăng hàng nhập khẩu tương ứng; 
Công ty Bayer Việt Nam thực hiện xuất hóa đơn GTGT (có tính thuế GTGT) để bán hàng 
nhập khẩu cho Công ty Elanco Việt Nam thì Công ty Elanco Việt Nam được khấu trừ thuế 
GTGT đầu vào nếu đáp ứng đầy đủ điều kiện khấu trừ giá trị gia tăng đầu vào theo hướng 
dẫn tại khoản 10, Điều 1 Thông tư số 26/2015/TT-BTC ngày 27/02/2015 của Bộ Tài chính. 
Elanco Vietnam Co., Ltd. is implementing a three-party business model through contractual 

agreements, whereby Elanco Vietnam Company purchases goods directly from Bayer 



 

Vietnam Company, Bayer Vietnam Company imports goods directly from Bayer Thailand 

Company and then resold to Elanco Vietnam Company by the method of appointing Bayer 

Thailand Company to deliver goods directly at the port in Vietnam to Elanco Vietnam 

Company; After that, when Elanco Vietnam Company receives the goods at the port in 

Vietnam, it is responsible for directly completing customs procedures to import the 

shipment with the Customs Authority and acting as the importer, paying import tax. and 

corresponding value-added tax on imported goods; Bayer Vietnam Company issues VAT 

invoices (with VAT included) to sell imported goods to Elanco Vietnam Company, then 

Elanco Vietnam Company can deduct input VAT if it fully meets the deduction conditions 

for value-added input tax according to the instructions in Clause 10, Article 1 of Circular 

No. 26/2015/TT-BTC dated 27 February 2015 of the Ministry of Finance. 

 
7. Số 3705/TCT-CS ngày 22 tháng 8 năm 2023 

No 3705/TCT-CS dated 22 August 2023 

V/v chính sách thuế 
Regarding: Tax policy 

- Về nguyên tắc trường hợp các nhà đầu tư là tổ chức chuyển nhượng vốn góp trong 
Showa Denko Materials Co., Ltd. tại Nhật Bản sở hữu gián tiếp 100% vốn điều lệ của 
Công ty TNHH Công nghệ năng lượng CSB (Việt Nam) nếu có phát sinh thu nhập thì 
thuộc diện chịu thuế thu nhập doanh nghiệp tại Việt Nam. Công ty TNHH Công nghệ 
năng lượng CSB (Việt Nam) có trách nhiệm kê khai và nộp thay số thuế thu nhập 
doanh nghiệp phải nộp từ hoạt động chuyển nhượng vốn của tổ chức nước ngoài. 
In principle, in the case of institutional investors transferring capital contributions in 

Showa Denko Materials Co., Ltd. in Japan, indirectly owns 100% of the charter capital 

of CSB Energy Technology Co., Ltd. (Vietnam). If there is generated income, it will be 

subjected to corporate income tax in Vietnam. CSB Energy Technology (Vietnam) 

Company Limited is responsible for declaring and paying corporate income tax 

payable from capital transfer activities of foreign organizations. 

- Trường hợp đề xuất xem xét áp dụng Hiệp định giữa Chính phủ Nhật Bản và Chính phủ 
Việt Nam thì doanh nghiệp nộp hồ sơ Thông báo miễn giảm thuế theo Hiệp định đến cơ 
quan thuế quản lý trực tiếp để cơ quan thuế xem xét, hướng dẫn theo quy định của pháp 
luật. 
In case of proposing to consider the implementations of the Agreement between the 

Government of Japan and the Government of Vietnam, the enterprise shall submit the 

Notice of Tax Exemption or Reduction under the Agreement to the directly managing 

tax authority for consideration and instructions according to the provisions of law. 

 

8. Số 3782/TCT-CS ngày 25 tháng 8 năm 2023 
No 3782/TCT-CS dated 25 August 2023 

V/v chính sách thuế 
Regarding: Tax policy 

- Trường hợp doanh nghiệp không phải là tổ chức hoạt động theo Luật các tổ chức tín 
dụng có hoạt động cho vay không thường xuyên nếu cho tổ chức khác vay (bao gồm cả 
chi nhánh của doanh nghiệp mà chi nhánh này nộp thuế thu nhập doanh nghiệp riêng) 
không tính lãi hoặc có lãi suất thấp hơn lãi suất thông thường cùng kỳ hạn, quy mô trên 
thị trường thì thuộc trường hợp ấn định thuế theo quy định của pháp luật quản lý thuế. 
In case the enterprise is not an organization operating under the Law on Credit 

Institutions with irregular lending activities, if it lends to other organizations (including 

branches of the enterprise that pay income tax separately) that do not charge interest 

or have an interest rate lower than the normal interest rate of the same term and scale 



 

in the market then it is subject to tax assessment according to the provisions of tax 

administration law. 

- Đối với trường hợp cho vay, có kỳ hạn trả lãi cụ thể theo hợp đồng vay thì doanh 
nghiệp phải ghi nhận vào doanh thu tài chính của kỳ phát sinh lãi vay phải thu không 
phụ thuộc vào việc doanh nghiệp cho vay đã thu được tiền lãi hay chưa. 
In the case of loans with a specific interest payment term according to the loan 

contract, the enterprise must record in financial revenue the period in which the loan 

interest receivable arises, regardless of whether the lending enterprise has collected it 

interest or not. 

 CỤC THUẾ TP. HÀ NỘI 
HANOI CITY TAX DEPARTMENT 

 
9. Số 55524/CTHN-TTHT ngày 01 tháng 8 năm 2023 

No 55524/CTHN-TTHT dated 01 August 2023 

V/v hướng dẫn thuế GTGT đối với khoản bồi thường 
Regarding: VAT instructions for compensation 

Tổng công ty Cổ phần Bảo hiểm Xuân Thành bồi thường cho Công ty cổ phần dịch vụ vận 
tải Sài Gòn bằng tiền theo quy định của pháp luật về bảo hiểm thì khi nhận khoản tiền bồi 
thường nêu trên Công ty cổ phần dịch vụ vận tải Sài Gòn lập chứng từ thu theo quy định và 
không phải kê khai, nộp thuế GTGT theo hướng dẫn tại khoản 1 Điều 5 Thông tư số 
219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ Tài chính. 
Xuan Thanh Insurance Joint Stock Corporation compensates Saigon Transport Services 

Joint Stock Company in cash according to the provisions of insurance law. When receiving 

the above compensation, Saigon Transport Services Joint Stock Compan prepares 

collection documents according to regulations and does not have to declare and pay VAT 

according to the instructions in Clause 1, Article 5 of Circular No. 219/2013/TT-BTC dated 

31 December 2013 of the Ministry of Finance. 

 
10. Số 55519/CTHN-TTHT ngày 01 tháng 8 năm 2023 

No 55519/CTHN-TTHT dated 01 August 2023 

V/v chính sách thuế GTGT đối với hoạt động cho doanh nghiệp chế xuất thuê nhà xưởng và 
văn phòng -  
Regarding: VAT policy for activities of renting factories and offices to export processing 

enterprises 

- Đối với hoạt động cho thuê văn phòng không áp dụng thuế suất thuế GTGT 0% theo 
quy định tại Khoản 2 Điều 1 Thông tư số 130/2016/TT-BTC mà áp dụng thuế suất thuế 
GTGT 10% theo quy định tại Điều 11 Thông tư số 219/2013/TT-BTC. 
For office leasing activities, the 0% VAT rate does not apply as prescribed in Clause 2, 

Article 1 of Circular No. 130/2016/TT-BTC, but the 10% VAT rate applies as 

prescribed in Article 1. 11 Circular No. 219/2013/TT-BTC. 

- Đối với hoạt động cho thuê nhà xưởng áp dụng thuế suất thuế GTGT 0% nếu đáp ứng 
các điều kiện quy định tại Điểm b Khoản 2 Điều 9 Thông tư số 219/2013/TT-BTC. 
For factory leasing activities, the VAT rate is 0% if the conditions specified in Point b, 

Clause 2, Article 9 of Circular No. 219/2013/TT-BTC are met. 

- Doanh nghiệp phải khai thuế GTGT theo từng mức thuế suất quy định đối với từng hoạt 
động nêu trên; nếu doanh nghiệp không xác định theo từng mức thuế suất thì phải tính 
và nộp thuế theo mức thuế suất thuế GTGT cao nhất là 10% theo quy định tại Điều 11 
Thông tư số 219/2013/TT-BTC. 



 

Enterprises must declare VAT according to each tax rate prescribed for each of the 

above activities; If the enterprise does not determine each tax rate, it must calculate 

and pay tax at the highest VAT rate of 10% as prescribed in Article 11 of Circular No. 

219/2013/TT-BTC. 

 
11. Số 55522/CTHN-TTHT ngày 01 tháng 8 năm 2023 

No 55522/CTHN-TTHT dated 01 August 2023 

V/v chính sách giảm thuế GTGT theo Nghị định số 44/2023/NĐ-CP  

Regarding: the VAT reduction policy according to Decree No. 44/2023/NĐ-CP 

Công ty tính thuế giá trị gia tăng theo phương pháp khấu trừ, cung ứng dịch vụ gia công cơ 
khí; xử lý và tráng phủ kim loại thuộc mã ngành 2592 theo Quyết định số 43/2018/QĐ-TTg 
ngày 01/11/2018 của Thủ tướng Chính phủ đang áp dụng mức thuế suất thuế GTGT 10% 
và không thuộc danh mục hàng hóa, dịch vụ quy định tại Phụ lục I, II, III ban hành theo 
Nghị định số 44/2023/NĐ-CP ngày 30/6/2023 của Chính phủ thì được áp dụng mức thuế 
suất thuế GTGT 8% theo quy định tại Khoản 2 Điều 1 Nghị định số 44/2023/NĐ-CP kể từ 
ngày 01/07/2023 đến hết ngày 31/12/2023. 
The company calculates value added tax using the deduction method, providing mechanical 

processing services; Metal processing and coating under industry code 2592 according to 

Decision No. 43/2018/QĐ-TTg dated 01 November 2018 of the Prime Minister is applying 

a 10% VAT rate and is not on the list of goods, services specified in Appendix I, II, III 

issued under Decree No. 44/2023/NĐ-CP dated 30 June 2023 of the Government are 

subject to the VAT rate of 8% as prescribed in Clause 2, Article 1 of Decree No. 

44/2023/NĐ-CP from 01 July 2023 to 31 December 2023. 

 
12. Số 58353/CTHN-TTHT ngày 10 tháng 8 năm 2023 

No 58353/CTHN-TTHT dated 10 August 2023 

V/v xử lý sai sót thông tin địa chỉ người bán trên hóa đơn điện tử  

Regarding: handling errors in seller address information on e-invoices 

Hóa đơn điện tử đã lập theo Nghị định số 123/2020/NĐ-CP, đã gửi cho người mua sau đó 
phát hiện sai sót về địa chỉ người bán, các nội dung khác không sai sót thì Chi nhánh Công 
ty thông báo cho người mua về việc hóa đơn có sai sót và không phải lập lại hóa đơn. Chi 
nhánh Công ty thực hiện thông báo với cơ quan thuế về hóa đơn điện tử có sai sót theo Mẫu 
số 04/SS-HĐĐT Phụ lục IA ban hành kèm theo Nghị định số 123/2020/NĐ-CP. 
The e-invoice was created according to Decree No. 123/2020/NĐ-CP, sent to the buyer, 

then errors were discovered in the seller's address, other contents were correct, the 

Company Branch would notify the the buyer about the invoice having errors and not having 

to re-invoice. The Company Branch shall notify the tax authority about electronic invoices 

with errors according to Form No. 04/SS-HĐĐT Appendix IA issued with Decree No. 

123/2020/NĐ-CP. 

 
13. Số 62652/CTHN-TTHT ngày 25 tháng 8 năm 2023 

No 62652/CTHN-TTHT dated 25 August 2023 

V/v chính sách thuế khi thanh toán bằng thẻ tín dụng cá nhân  

Regarding: tax policy when paying by personal credit card 

  



 

Công ty ủy quyền cho cá nhân là người lao động của Công ty thanh toán tiền mua tài sản cố 
định sử dụng cho hoạt động sản xuất kinh doanh của Công ty có giá trị từ hai mươi (20) 
triệu đồng trở lên (giá đã bao gồm thuế GTGT) cho bên bán bằng hình thức thanh toán thẻ 
tín dụng của cá nhân đó sang tài khoản của bên bán, sau đó Công ty thanh toán cho cá nhân 
thông qua hình thức chuyển khoản từ tài khoản của Công ty đã đăng ký với cơ quan thuế 
vào tài khoản cá nhân. Nếu hình thức thanh toán này được quy định cụ thể tại quy chế quản 
lý tài chính hoặc quy chế quản trị của Công ty, đồng thời các khoản chi nêu trên có đầy đủ 
hồ sơ, chứng từ chứng minh tài sản được sử dụng cho hoạt động sản xuất kinh doanh của 
doanh nghiệp; có hóa đơn mua hàng hóa, dịch vụ mang tên và mã số thuế của Công ty; có 
hồ sơ liên quan đến việc ủy quyền của Công ty cho cá nhân thanh toán với người bán và 
thanh toán lại với Công ty; chứng từ sao kê tín dụng từ thẻ tín dụng của cá nhân cho người 
bán, chứng từ chuyển tiền từ tài khoản ngân hàng của Công ty cho cá nhân thì Công ty được 
kê khai, khấu trừ thuế GTGT đầu vào và được tính vào chi phí được trừ khi tính thuế 
TNDN. 
The Company authorizes an individual who is an employee of the Company to pay for the 

purchase of fixed assets used for the Company's production and business activities with a 

value of twenty (20) million VND or more (price quoted including VAT) to the seller by 

paying the individual's credit card to the seller's account, then the Company pays the 

individual via transfer from the Company account registered with the tax authority into the 

personal account. If this form of payment is specifically stipulated in the Company's 

financial management regulations or governance regulations, and the above expenses have 

complete records and documents proving that the assets are used for production and 

business activities of the enterprise; Have invoices for purchasing goods and services 

bearing the Company's name and tax code; have records related to the Company's 

authorization for individuals to make payments to the seller and pay back to the Company; 

Credit statement documents from the individual's credit card to the seller, money transfer 

documents from the Company's bank account to the individual, the Company can declare 

and deduct input VAT and be included in expenses. Fees are deductible when calculating 

corporate income tax. 

 
14. Số 62665/CTHN-TTHT ngày 25 tháng 8 năm 2023 

No 62665/CTHN-TTHT dated 25 August 2023 

V/v xác nhận việc thực hiện nghĩa vụ thuế  
Regarding confirmation of fulfillment of tax obligations 

- Trường hợp hóa đơn ghi sai mức thuế suất thuế giá trị gia tăng mà cơ sở kinh doanh 
chưa tự điều chỉnh, cơ quan thuế kiểm tra, phát hiện thì trường hợp xác định được bên 
bán đã kê khai, nộp thuế theo đúng thuế suất ghi trên hóa đơn thi được khấu trừ thuế 
đầu vào theo thuế suất ghi trên hóa đơn nhưng phải có xác nhận của cơ quan thuế trực 
tiếp quản lý người bán theo quy định tại điểm b Khoản 5 Điều 12 Thông tư số 
219/2013/TT-BTC ngày 31/12/2013 của Bộ Tài chính. 
In case the invoice states the wrong value-added tax rate but the business establishment 

has not adjusted it themselves and the tax authority checks and discovers it, then it is 

determined that the seller has declared and paid the exact tax stated on the invoice.The 

input tax will be deducted according to the tax rate stated on the invoice, but there must 

be confirmation from the tax authority directly managing the seller as prescribed in 

Point b, Clause 5, Article 12 of Circular No. 219/2013. /TT-BTC dated December 31, 

2013 of the Ministry of Finance. 

- Việc đề nghị xác nhận nghĩa vụ thuế thuộc quyền của người bán theo quy định tại Điều 
16 Luật quản lý thuế số 38/2019/QH14. Hồ sơ đề nghị xác nhận việc thực hiện nghĩa vụ 



 

thuế được thực hiện theo hướng dẫn tại Điều 70 Thông tư 80/2021/TT-BTC ngày 
29/9/2021. 
The request for confirmation of tax liability belongs to the seller's right according to 

the provisions of Article 16 of the Law on Tax Administration No. 38/2019/QH14. The 

dossier requesting confirmation of tax obligation fulfillment is made according to the 

instructions in Article 70 of Circular 80/2021/TT-BTC dated 29 September 2021. 

 
15. Số 62874/CTHN-TTHT ngày 28 tháng 8 năm 2023 

No 62874/CTHN-TTHT dated 28 August 2023 

V/v thuế suất thuế GTGT theo Nghị định 44/2023/NĐ-CP  
Regarding: VAT rates according to Decree 44/2023/NĐ-CP 

- Trung tâm tính thuế GTGT theo phương pháp khấu trừ, có cung cấp dịch vụ đang áp 
dụng mức thuế suất thuế 10% không thuộc danh mục hàng hóa dịch vụ theo quy định 
tại Phụ lục I ban hành kèm theo Nghị định 44/2023/NĐ-CP thì dịch vụ này được áp 
dụng mức thuế suất thuế giá trị gia tăng 8% kể từ ngày 01/7/2023 đến hết ngày 
31/12/2023 theo quy định tại Điều 1 Nghị định 44/2023/NĐ-CP. 
The center calculates VAT using the deduction method, providing services that are 

subject to a 10% tax rate that is not on the list of goods and services as prescribed in 

Appendix I issued with Decree 44/2023/NĐ-CP, this service is subject to a value-added 

tax rate of 8% from 01 July 2023 to 31 December 2023 according to the provisions of 

Article 1 of Decree 44/2023/NĐ-CP. 

- Trường hợp Trung tâm có cung cấp dịch vụ môi giới hàng hóa (mã ngành cấp 7: 
6612002) thuộc danh mục hàng hóa dịch vụ theo quy định tại Phụ lục I ban hành kèm 
theo Nghị định 44/2023/NĐ-CP thì không được áp dụng giảm thuế GTGT. 
In case the Center provides commodity brokerage services (industry code level 7: 

6612002) on the list of goods and services as prescribed in Appendix I issued with 

Decree 44/2023/ND-CP, then VAT reduction is not applicable. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 


